Longman



MORE TALES FROM
SHAKESPEARE

BY

CHARLES aNxp MARY LAMB

SIMPLIFIED BY

G. HORSLEY

ILLUSTRATED BY

GEOFFREY WHITTAM

HEv
) § ) |
) ) A

LONGMAN



TONGMAN GROUP LIMITED
London

Associated companies, branches and representatives
throughout the world

& Longman Group Ltd (formerly
Longmans, Green & Co Ltd) 1956

All rights reserved. No part of this publication may be

roduced, stored in a retrieval system, or trans-
mitted in any form or by any means, electronic,
mechanical, photocopying, recording, or otherwise,
without the prior permission of the pyrightiowner.

First published in this edition 1956
New impressions *1960; *1961;
1962, *1964; *1965,; #1966,
*1967,; *1968,; *1969; *1970 (twice);
*]971; %1973, %1974, *1975, *1977 ;
*1978,; *1980

ISBN 0 582 52853 4

Printed in Great Britain by
Hazell Watson & Viney Lid, Aylesbury



LONGMAN SIMPLIFIED ENGLISH
SERIES

This book has been specially prepared to make enjoyable
reading for people to whom English is a second or a foreign
language. An English writer never thinks of avoiding unusual
words, so that the learner, trying to read the book in its
original form, has to turn frequently to the dictionary and so
loses much of the pleasure that the book ought to give.

This series is planned for such readers. There are very few
.words used which are outside the learner’s vocabulary.’ These
few extra words are needed for the story and are explained
when they first appear. Long sentences and difficult sentence
patterns have been simplified. The resulting language is good
and useful English, and the simplified book keeps much of the
charm and flavour of the original.

At a rather more difficult level there is The Bridge Series,
which helps the reader to cross the gap between thé limited
vocabulary and structures of the Simplified English Series and
full English. .

It is the aim of these two séries to enable thousands of
readers to enjoy without great difficulty some of the best books .
written in the English langhage, and in doing so, to equip
themselves in the pleasantest possible way, to uaderstand and
appreciate any work written in English.

'The 2,000 root words of the General Sersice.List of English Words of
the Interim Report on Vocabulary Selection.,
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PRONUNCIATION

NE of the difficulties in learning English as a second

language is its pronunciation. The same letter may be
pronounced differently in' different words. ‘For example,
“c"” issounded as k in cat, but ass in receive; “‘a” is sounded
differently in har and hate, “th® in this and thank. What
we need is a number of signs, each of which stands for one
sound, and one sound only. We have been given this in
what is called the Phonetic Alphabet, a ‘‘Sounding’’
Alphabet (Greek phones=a sound), which uses the letters of
the ordinary English alphabet, and in addition a few extra
signs without which we could not show how certain words
are sounded.

Consonants

b, d,f,g h I, mn,p,r,s. 1 v, w, zare used with their
ordinary English sounds; we have also

6 asin thank 4 asin much
o] ., this &g ,, John
§ ., ship i »w  yellow
3 »  Incasure L} »  SODg
Vowels

i asin ship 9! asin fort
it ,, sheep u »  Pput
e » pen u. ,, boot
& , man A »s  CUP
& ,, dark ® » under
° v SONE ¢ , bum

vii



viil Pronunciation

Diphthongs (Double Vowels)
ei asin train i asin ear

ou ,, only @ ,, Chair
ai ,, ice » ,, door
au ,, how w ,, poor
oi ,, boy

The proper names in this book are not difficult to pro-
nounce. The main thing is to put the accent or stress on
the correct syllable. In the list therefore, the accented
sylldbie is marked thus: C'aius. This means that the accent

is on the first syllable.

‘Albany

‘zIbani

© (or ‘s:lbani)

Ant'igonus
Ap‘ollo
Bapt'ista
Benv'olio
Bi‘anca
Boh’emia
Brab’antio
C'aius
Cam'illo
C’apulet
C'assio
Cl'audius
Cle’omenes
Cord'elia
C'yprus
D’elphos
Desdem’ona
D'ion
D’oricles
Em'ilia
Fl'orizel
G'ertrude
Gl'oucester
G'oneril
Gonz'ago
H'amlet

ant'iganas
ap’olou
bapt'iste
benv’ouljou
bj'enke
bouh’i:mjs
brab’anfjou
k'ajas
kaam’ilon
k'zpjuilet
k'ssjou
k'lo:djas
klij'omeni:z
ko:d’islje
s'aipres
d’elfas
dezdim’ouns
d’aion
d'oriklitz
em'ilje
fl’arizel
g'artrud
gl'oste
g'onaril
gonz'aigou
h'=mlst

H'ecuba
Herm'ione
Hor'atio
Hort'ensio
I'ago
J'uliet
K'atharine

La‘ertes

L'awrence

L'ear
Le’ontes
Luc'entio
Luci'atus
Mam'illius
M'antua
Marc’ellus
Merc'utio
M'ontague
Mont‘ano
Oph'elia
Oth'ello
P’adua
Paul'ina
P’erdita
Petr’uchio

h’ekjubs
ha:m’aisni
hoar'eifjou
ha:t'enfjou
j'aigou
ds'uiljet
k'®0arin
(k’20rin)
lei'sticz
I'arens
(I'airans)
I'its
lij'onti:z
fuzs’entfjo
luisj’a:nas
mem'iljas
m’'antjuld
ma:s’elas
mazkj'u:fjou
m’ontagjul
mont’ainou
ouf'izlja
ouf’elou
p'edjue
pailiine
p'adite
pitr'u:tfjou
(pitr'uskjou)



Pol'ixenes
Pol’onius
Pr'iam
R’egan
R'omeo
R’osaline

S’icily

Pronunciation

pol'iksani:z
pol'ounjas
pr'aiem
r'isgen
r'ounjou
r'azaliin
(r'ozalain)

-8'isili

S’ignior
T'ybalt
V'enice
Ven'etian
Ver'ona
Vi‘enna
Vinc'entio

s'iinjo;

t'iba:lt

v'enis

vin'i:fn
vor'ound
vj'ens
vins'enfjou
(vias'entfjou)



THE WINTER'S TALE

THE PEOPLE IN THE STORY

Leontes, King of Sicily.
Mamillius, young Prince of Sicily.
Camillo
Antigonus
Cleomenes
Dion
Polixenes, King of Bohemia and friend of Leontes.
Florizel, a prince—son of Polixenes.

An old shepherd, the supposed father of Perdita.

Lords of Sicily.

Hermione, wife of Leontes, Queen of Sicily.
Perdita, daughter of Leontes and Hermione.
Paulina, wife of Antigonus.

Emilia, a lady serving the Queen Hermione.



THE WINTER’S TALE

eoNTES, king of Sicily, and his queen, the beautiful
Land good Hermione, once lived in the greatest happiness
together. Leontes was so happy in the love of this excellent
lady that he had nothing left to wish for except that he some-
times wanted to see again, and to present to his queen, his old
companion and school-fellow, Polixenes, king of Bohemia.

Leontes and Polixenes hdd been brought up together
from the time when they were children, but, after the death
of their fathers, each one had to rule his own kingdom,
and so they had not met for many years, though they often
exchanged gifts, letters and loving messages.

At ‘last, after many invitations, Polixenes came from
Bohemia to the Sicilian court, to make a visit to his friend
Leontes.

At first this visit gave nothing but pleasure to Leontes.
He begged the queen to give this friend of his youth her
special care and attention and seemed to have his happi-
ness quite completed when he was with his old companion.
They talked about old times; they remembered their school-
days and their youthful games. They told stories of these
to Hermione, who always took a cheerful part in these
conversations.

After a long stay, Polixenes was preparing to leave when
Hermione, at her husband’s wish, begged him to make his
visit longer.

And now, this good queen’'s sorrow began. Polixenes
had refused o stay when Leontes asked him but Hermione's

gentle words persuaded him to'do so. At this, although
1



2 More Lamb’s Tales from Shakespeare

Leontes had so long known the honesty of his friend
Polixenes as well as the excellent character of his good queen,
he was seized with an uncontrollable jealousy. Everything
that Hermione did for Polixenes, although it was done only
to please her husband, increased the unfortunate king's
jealousy. Suddenly, Leontes changed from a true friend,
and the best and most loving of husbands, into a wild and
evil creature. He sent for Camillo, one of the lords of kis
court, and told him of his suspicions about his wife’s un-
faithfulness. Then he ordered him to poison Polixenes.

Camillo was a good man. He knew well that there was
no truth in what Leontes suspected, and so, instead of
poisoning Polixenes, he told him of his master’s orders and
agreed to escape with him from Sicily. Thus Polixenes,
with the help of Camillo, arrived safely in his own kingdom
of Bohemia. From that time, Camillo lived in the king’s
court and became the chief friend and favourite of Polixenes.

The escape of Polixenes made the jealous Leontes still
more angry. He went to the queen’s room where her little
son, Mamillius was just beginning to tell one of his best
stories to amuse her. Taking the child away, the king
sent Hermione to prison.

Though Mamillius was only a very ycung child he loved
his mother dearly. When he saw her treated so shamefully
and knew that she had been taken away from him to be
put into a prison, he became very unhappy. Gradually,
Lie lost his desire to eat and sleep ur'il it was thought that
his sadness would kill him.

When the king had sent his queen to prison, he com-
manded Cleomenes and Dion, two Sicilian lords, to go to
Delphos and ask the oracle? at the temple of Apollo if his
queen had been unfaithful to him. " _

1 Oracle: the person in a temple through whom a god was believed
to speak to people. -
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After Hermione had been a short time in prison, she gave
birth to a daughter. The poor lady was comforted when
she looked at her pretty baby, and she said to it: “My
poor little prisoner, I have done as little wrong as you have.”

Hermione had a kind and noble-spirited friend, Paulina,
who was the wife of Antigonus, a Sicilian lord. When
Paulina heard that the queen had given birth to a child, she
went to the prison where Hermione was kept and said to
Emilia, a lady who served Hermione, “I pray you, Emilia,
tell the good queen that if she will trust me with her little
baby, I will carry it to the king, its father. We do not
know how his heart may soften when he sees his little child.”

“Most noble lady,” replied Emilia, *“I will tell the queen
of your offer. She was wishing today that she had any
friend who would dare to present the child to the king.”
© ““And tell her,” said Paulina, “that I will speak bravely
to Leontes in her defence.”

“May you be for ever blessed,” said Emilia, *‘for your
kindness to our gentle queen!”

Emilia then went to Hermione who joyfully gave up her
baby to the care of Paulina.

_ Paulina took the child and forced herself into the presence
of the king, although her husband, who feared the king’s
anger, tried to prevent her. She laid the baby at its father’s
feet, and made a noble speech to the king in defence of
Hermione. She blamed him for his cruelty and begged him
to have mercy on his innocent! wife and child. But her
words only increased Lecntes’ anger, and he ordered her
husband Antigonus to take her away.

When Paulina went away, she left the little baby at its
father’s feet. She thought that, when he was alone with it,
he would look at it, and have pity on its innocence.

" The good Paulina was wrong. No sooner had she gone

! Innocent (noun—innocence): haying done no evil. Opp.—guilty.
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than the merciless fdther ordered Antigontis to take the
child out to sea and leave it on some deserted shore to die.

Antigonus was not like the good Camillo. He obeyed
_ the orders of Leontes too well. Immediately, he carried
the child on to a ship and sailed out to sea, intending to
leave it on the first deserted coast that he could find.

The king was so sure that Hermione was guilty that he
would not wait for the return of Cleomenes and Dion from
Delphos. Before the queen had recovered! from her weak-
ness, and from her misery at losing her precious baby, she
was brought to a public trial before all the lords and nobles
of his court. When all the great lords and judges were
gathered together to try Hermione, and while that unhappy
lady was standing as a prisoner to receive their judgment,
Cleomenes and Dion entered, and gave the king the answer
of the oracle.

Leontes commanded that the words of the oracle should
be read aloud, and these were the words:

*Hermione is innocent, Polixenes blameless, Camillo a
true servant, Leontes a jealous and cruel king, and he shall
live without an heir 2 unless that which was lost is found.”

The king would not believe the words of the oracle. He
said that it was a lie made up by the queen’s friends, and
he asked the judge to go on with the trial of the queen.
While he was speaking, however, a man entered and told
him that the prince, Mamillius, hearing that his mother
‘was to be tried for her life, had been struck with grief® and
shame, and had suddenly died.

When Hermione heard of the death of this dear and
loving child who had lost his life because of his grief at her

1 To recover: to get well again; to get something back again.

2 Heir: the person who gets money, land or power when another
person dies. :

3 Grief: great sorrow. Verb—to grieve,
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misfortune, she fainted. Leontes himself was filled with
misery by the news and began to feel pity for his unhappy
queen. He ordered Paulina to take her away and help her
to recover. Paulina soon returned, and told the king that
Hermione was dead.

When Leontés heard that the queen was dead, he felt
deeply sorry for all his cruelty to her. Now that he thought
his ill-treatment had broken Hermione's heart, he believed
her to be innocent. Now also he thought the words of the
oracle were true. He knew that *“if that which was lost is
not found” (which he believed to be his young daughter),
he would be without an heir, as the young prince Mamillius
was dead; and he would have given his kingdom to recover
his lost daughter. With such sad thoughts as these, Leontes
passed many years in grief and sorrow.

The ship in which Antigonus carried the baby princess
out to sea was driven by a storm on to the coast of Bohemia,
the kingdom of the good king Polixenes. Here Antigonus
landed, and here he left the little baby.

Antigonus never returned to Sicily to tell Leontes where
he had left his daughter, for, as he was going back to the
ship, a bear came out of the woods and tore him to pieces.

The child was dressed in rich clothes and jewels, as
Hermione had made it look very fine: when she sent it to
Leontes. Antigonus had fastened a paper to its coat, on
which he wrote the name Perdita! and words which in-
directly suggested its noble birth and misfortune.

The poor deserted baby was found by a shepherd. He
was a kind man, and he carried the little Perdita home to
his wife, who nursed it lovingly. But the shepherd was
poor and so, in order to hide the rich prize which he had

1 Perdita: a Latin word, meaning * the lost one.”
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found, he left that part of the country, that no one might
know where he got his riches. Then, with part of Perdita’s
Jjewels, he bought flocks of sheep and became a wealthy shep-
herd. He brought up Perdita as his own child, and she did
not know that she was any other than a shepherd’s daughter.

The little Perdita grew up to be a lovely girl. She had
no better education than that of a shepherd’s daughter but
the natural graces she had got from her royal mother shone
in her so greatly that no one would haye known she had
not been brought up in her father’s court.

Polixenes had an only son whose name was Florizel.
One day, as this young prince was hunting near the shep-
herd’s home, he saw the old man's supposed daughter, and
her beauty, modesty and queen-like grace made him imme-
diately fall in love with her. Soon, under the name of
Doricles, and dressed as a private gentleman, he became a
frequent visitor at the old shepherd’s house. Florizel's
absences from court alarmed! Polixenes. He set people to
watch his son and soon discoveged his love for the shep-
herd’s fair daughter.

Polixenes then sent for Camilia¥ the same faithful Camillo
who had kept him safe from thesanger of Leontes, and said
that he wished him to accompany him to the house of the
shepherd.

Both Polixenes and Camillo changed their appearances
so that they should not be recognised, and arrived at the
house just as a feast was taking place. Though they were
strangers, every guest at such a time was made welcome
and they were invited to walk in and join in the general
rejoicing. Everyone was happy and gay. Taboles were full
of things to eat and drink, great preparations were being
made for the feast and some young men and girls were
dancing on the grass in front of the house,

1 Alarmed: made rather afraid.
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In spite of this busy scene, however, Florizel and Perdita.
sat quietly together in a corner, seeming more pleased with
the conversation of each other than with the games and
amusements of those around them.

The king, knowing that he could not be recognised, went
near enough to hear their conversation, and the simple but
graceful manner in which Perdita talked to his son surprised
him greatly.

He said to Camillo, “This is the prettiest low-born girl
I have ever seen. Everything she does or says looks like
something greater than herself, too noble for this place.”

Then the king, turning to the old shepherd, said, *“Tell
me, my good friend, who is that young man talking with
your daughter?” _

“They call him Doricles,” replied the shepherd. “He
says he loves my daughter; and, to speak the truth, it is
difficult to know which loves the other best. If young
Doricles can win her, she shall bring him what he does
not dream of.”” By this he meant the rest of Perdita’s jewels
which he had carefully saved for her on her marriage day.

Polixenes then spoke to his son.

“Young man,” he said, “your heart seems full of some-
thing that takes your mind away from feasting. When 1
was young, I used to load my love with presents, but you
have bought nothing for your girl.”

The young prince, who did not know that he was talking to
his father, replied, “Old sir, she prizes not such things.
The gifts which Perdita expects from me are locked up in
my heart.” ' ‘

Then Florizel turned to Perdita and said, *“O hear me,
Perdita, before this ancient gentleman, who it seems, was
once himself a lover.”

Florizel then called on the old stranger to be a witness
to a solemn promise of marriage which he made to Perdita,



